LY

46) Invoice check

5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please m%ieﬁ ne. 3) Um__<m-.< note no 3115110 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. R | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Qmumﬂsamﬁ.m
1
)Robert Bosch GmbH 1000911829{0091024089 |YJ 14.07.2021
Robert -B h-Plat 1 Kog Deliveryfinstallati reservation according 5) Freight 7) Delivery Creationday
obe osc ) atz ] to our conditions, whicl e contractual relationship. 14 .07.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier v
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign 4 W_._.Mm?z o
Express Vehic. own '
550004500001 14.06.2021 cHub Post 25117852
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL oawmu.ﬁf 1) ¢ ©633,6
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos (28) Bosch-Order-No. ndex |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.070 v03 |2510266920 EL Control Unit;aTCU-2-9. 640
XXXXX
~ol P
Ne1AN
AGEL CR solll\ N R
KUEHNE+N Sl _
Via dei Ciclaminj/snc \y0026 Modugnd (BA) KUEHNE+NAGEL S.rl. l
ACCETTAZIONE MERCE
Quantit dichiarata: ﬁﬂ
.p. NﬁNﬂ Quantits effettiva:
Tipo _ﬁwm:mﬂm_o”
s ~ . —m C 2nbtd tmbalti: ubo
.—Mﬂﬁm< ummzmﬁm.wﬁw.. Cenlormitz alle schede dimballg: .ﬂs [Ng]
AT o gAY Data coftroMy t
Firma , .N/ .\.M- )
)

45) Receiver

Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport
Receiver notes ate
Name
bzw Nr
BVE13384

LUCERESE T3]




.

Felad (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

-

des Absanders

| Robert Bosch Elektronikai KA.

Robert Bosch it 2

e

3000 Hatvan

HUNGARY

Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee {(Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

n

16 Camrier (Name, address, country)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eltérd megallapodas asetén is a Nemzetkozi Anduvarozasi egyezmény
{CMR) rendelkezésai az iranyaddk.

This Garrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intematicnal Carrige of Goods by Road {CMR)

Diasa Befbrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Uberainkommens Uber den Befdrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengu-
terverkehr (CMR)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)

IMagna PTS.pA.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

ITALY

Frachtfilhrer (Name, Anschritt, Land k] AP SRL

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantwortyl

17 Successive carriers (Name, address, country)

Tovabbi fuvarozok (Nev, cim, orszag)

Nachfcigende Frachtfiinrer {Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Medugne (BA)

orszayg / country / Land ITALY

-
Az &ru atvételének helye és iddpontia (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

18 Carier's reservations and observations

A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései

helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20210714

Meliékelt okmanyok Annexed documents

o 5 Beigefigte Dokumente
é Sap-669767
O
&
0
2
n Jel és szam Darabszam c golés médja Ary megnevezése Statis;tlkan szam Brutté saly (kg) Térfogat (m*)
i 6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 Method of pack Nameofthegoods Statistical R 3
> Kennzeichen und Anzaht der ot packing 9 des ber 11 Gross weight in kg 12 volume inm
= . Art der Vel Bruttogewicht in K| inm?
Sl Nummem Packstixcke istiknummer g Umtfang in m
]
5 650 PAL KFZ OR 6,760.000
]
| =
3
2
D
n
(=
3
<
o
g [~ Osaaly Ezim Betl
Kiasse, Ziffer. Buchstabe  ADR
§ Class Number Letter GITGU.OUU "
A feladd rendelkezései (Vdm- &s egyéb hivatalos kezekis) Fizetendd tvavd
2 13 Sender's instructions (Customs and cther formalities) 19 To be paid by ;:"’dn‘z"esa""er' Zénznem' ean Consignes
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Bahandiung) Zu zahlen verm sender urrency, nng Empfanges
m
Vigszatérités 1 — s
44 Reimbursement 2
Riickersiattung g
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kiilsrlages megallapodasok Besondere Vereinbarungen
Direction as 1o fraight payment Special agreemants poaomrom et o B A o ET e

Bérmentve, freight paid, frei

Bérmeantesités nélkal, freight to be paid, urfrei

Kidllitas helye, iddpontja
21 Estabiished in
Ausgefertigt in Hatvan
ww#tromw ni

22 lsjnamar:ﬁg%ﬁm sch o a

1-15 tovabbé 21+22 rovatokat a feladd toiti ki sajét felelésségére.

atva
CHUB h byl mnﬁnﬂ(}SOla
Jami Rendszam Raksmy\____ﬁ'_“.
25 venicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
]
-
AB20CYK
ABS2CYK
e

i

L

cHUB/20211019607 4.péidany
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